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Qasem , Fayza El 

2022 Volume 35 Number 2 9–20 

Presentation. (Traduction, textes, médias / Translation, Texts, Media) York, Christine 2014 Volume 27 Number 2 9–16 

Presentation. (Translation and Power: Countertactics) Fraser, Ryan 2016 Volume 29 Number 2 9–12 
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Relectures et traductions du Hamlet de Shakespeare par Yves Bonnefoy : de la ré-
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Traduction basque de chansons populaires : entre transformation minimale et 
reparolisation 

Jaka Irizar, Aiora 2019 Volume 32 Number 2 81–106 
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Traduire la liberté. La démocratie libérale selon Benjamin Constant Wilhelm, Jane Elisabeth 2021 Volume 34 Number 1 209–235 
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française : XIXe siècle (1815-1914). Paris, Éditions Verdier, 2012, 1376 p. (Comptes 
rendus) 
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